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前言

　　《＜红楼梦＞中英文语料库的创建及应用研究》 系2005年度国家社会科学基金项目（项目批准号
：05BYY028），资助金额7万元，研究历时两年半（2005年5月至2007年12月）。
该语料库包括蔡义江校注、浙江文艺出版社1993年出版的一百二十回《红楼梦》，1892至1893年在香
港出版、由前英国驻澳门副领事乔利（BencraftJoly）翻译的二卷本Hung Lou Meng；or，The Dream of
the Red Chamber（前五十六回），由英国汉学家霍克思（David Hawkes）及其婿闵福德（John Minford
）翻译、英国企鹅出版社自1973至1986年间出版的一百二十回The Story of the Stone，以及由中国翻译家
杨宪益与他的英国夫人戴乃迭（Gladys Yang）合译、中国外文出版社于1978至1980年出版的一百二十
回Dream of Red Mansions。
整个项目的完成经过了语料的收集、加工、标注、对齐、检索统计及初步应用等阶段，现已顺利结题
。
回顾项目进行期间的工作和努力，我们感受最深的大概可以凝结成两点——艰辛却富有意义。
　　一方面，随着科学技术的不断发展，计算机的广泛应用，通过建立语料库进行语言研究的方法得
到了人们的普遍认可。
“《红楼梦》中英文平行语料库”的建成有利于研究者对《红楼梦》的中英文本进行语内及语际对照
研究，方便国内外学者充分利用语料库储存数据大、计算机运行速度快、语料库工具能准确对大量数
据进行分析的诸多优势，系统、全面地对三个英译本在翻译技巧运用、文体设计、语言选择与文化内
容处理等方面进行对比分析，从而总结归纳类似《红楼梦》的汉语典籍英译的一般规律、译者风格，
检验翻译普遍性的表现，进而指导我国的典籍翻译理论研究和教学实践。
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内容概要

　　本书是2005年国家社科基金资助项目“《红楼梦》中英文语料库的创建及应用研究”的成果。
全书分为两部分，上篇围绕《红楼梦》一文三译平行语料库的创建，着重介绍了在建库过程中所遇到
的问题和挑战，以及在实践中所摸索出来的解决办法，包括平行语料库概述、《红楼梦》版本及英译
述要、语料库的设计、全库数据统计分析所检索软件功能介绍；下篇为基于该平行语料库所展开的系
统全面、定量与定性相结合的应用研究，涉及习语、叙事标记语、报道动词、委婉语、称谓、人物形
象塑造及其三种英译的翻译研究。
期望本项目建设的经验和初步成果能对《红楼梦》其他语种乃至其他典籍的翻译研究起到抛砖引玉的
作用。
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作者简介

　　新加坡国立大学博士学位，任燕山大学外国语学院教授和硕士生导师。
主要承担本科生和研究生的英汉翻译与英语写作教学，研究领域涉及翻译理论与实践、语料库语言学
、功能语言学、英语教学、语篇分析等。
主持过围绕古典文学四大名著汉英平行语料库建设和应用的国家社科、河北省科技支撑、河北省社科
等基金项目，曾在国际翻译期刊META、香港翻译期刊《翻译学报》、《翻译季刊》和国内外语类期
刊《当代语言学》、《中国翻译》、《外语教学与研究》、《外语学刊》、《外语研究》、《外语与
外语教学》等发表研究成果。
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章节摘录

　　根据Leech的观点，语料库的发展分为三代。
第一代是以Brown语料库为代表，该语料库拥有上百万词，在当时看来这样的规模已经是相当巨大了
。
20世纪80年代的第二代语料库是以John Sinclair的伯明翰大学英语文本集和朗文一兰卡斯特英语语料库
为代表。
Leech认为第三代语料库应该指那些拥有上亿次的语料库。
按照Leech的标准，第三代语料库可能就指的是上面提到的英国国家语料库BNC了。
20世纪90年代以来语料库语言学快速发展，其趋势主要表现在以下三个方面：“大规模、多品种语料
库的建设；对语料库的深加工研究；语料库广泛应用于与语言相关的各个领域（同上：F23）。
　　我们可以看出，语料库的建设从规模上已经有了巨大的突破，大型语料库的建设已经成为了现实
。
然而，怎样对语料库进行加工和深层次开发或许是更加复杂和艰巨的任务。
不同类型的语料库特点和用途也各有千秋，接下来就一起看一下语料库的具体分类。
　　三、语料库的类型　　根据不同的标准，语料库可以分为不同的类型。
下面列举几种比较常见的分类方法，并对一些有争议的概念进行简单的比较分析。
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编辑推荐

　　《高校社科文库》旨在为推动高校哲学社会科学的繁荣发展，为高校哲学社会科学工作者出版学
术著作创造条件。
　　《高校社科文库》将坚持“广泛动员、集中征集、严格评审、精心编校”的工作原则，致力于通
过资助优秀学术专著出版、推动学术成果交流推广等形式，让更多的哲学社会科学优秀科研成果和优
秀工作者走进交流空间，进入公众视野，发挥应有的影响力和辐射力，为繁荣哲学社会科学作出积极
贡献。
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